
Latina pro historiky umění 16. lekce

1./ Spojování substantiv a adjektiv různých deklinací - opakování

2./ Úvod do středověké latiny

3./ Překladové cvičení De Romulo et Remo



Spojování substantiv a adjektiv rozdílných deklinací

Pokud spojujeme substantivum a adjektivum, které náleží do různých deklinací, 

pak stále platí, že se tyto dva členy musí shodovat v rodě, čísle a pádě. Každé z 

nich však bude mít koncovku, která odpovídá příslušnému deklinačnímu 

vzoru.

Např. Dobrý biskup pochválil krásný obraz.

a) Episcopus bonus imaginem pulchram laudavit.

nom. sg. m. = nom. sg. m.            ak. sg. f. =  ak. sg. f.

b) Episcopus bonus imaginum pulchram laudavit.

nom. sg. m. = nom. sg. m gen. pl. f. ≠  ak. sg. f.



Zvláštnosti středověké latiny

Středověká latina – latina od pozdní antiky přibližně po humanismus. Latina se stává jazykem 

mnoha národů mimo Itálii. Postupné zjednodušování a přizpůsobování.

Mezi nejčastější odchylky středověké latiny od klasické normy patří:

A) Pravopis- změna ae, oe v prosté e a naopak nove místo novae, aecclesia místo ecclesia

psaní ti jako ci milicia místo militia

záměna i/y vyrgo místo virgo, ymago místo imago

záměna w/v/u lingwa místo lingua, euangelium místo evangelium

zdvojování nebo zjednodušování litera místo littera, apostolus na appostolus

B) Morfologie změny rodu, čísla vinus místo vinum, caeli místo caelum

změny konjugace fugat místo fugit

rozšiřuje se opisné stupňování adjektiv a adverbií pomocí magis a maxime

C) Syntax zjednodušování časů, pádoslovné odchylky

D) Slovní zásoba přejímky z vulgární, křesťanské latiny i z národních jazyků 

Podrobně: Jana Nechutová, Středověká latina, Brno 1995.



Domácí příprava

Suger, De administratione, 281: „Comparavimus etiam prefati altaris officiis calicem

preciosum de uno et continuo sardonice.“ 

Pozn. sardonix, nicis, m. –sardonyx (minerál), preciosum (středověký tvar) ve slovníku 

hledejte jako pretiosus, prefati (středověký tvar) hledejte ve slovníku jako praefor, fari, 

fatus sum.

1/ Větu přeložte

K bohoslužbám u svrchu zmiňovaného oltáře jsme také pořídili 

drahocenný kalich z jednoho celistvého kusu sardonyxu. 

2/ Vyskloňujte slovní spojení calix pretiosus a altare praefatum

sg. calix pretiosus, calicis pretiosi, calici pretioso, calicem pretiosum, calix pretiose!, 

calice pretioso. 

pl. calices pretiosi, calicum pretiosorum, calicibus pretiosis, calices pretiosos, calices

pretiosi, calicibus pretiosis

sg. altare parefatum, altaris praefati, altari praefato, altare praefatum, altare praefatum!, 

altari praefato

pl. altaria praefata, altarium praefatorum, altaribus praefatis, altaria praefata, altaria

praefata!, altaribus praefatis

Kalich opata Sugera okolo 

1140. The National Gallery

of Art, Washington.
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Suger, De administratione, 281: „Comparavimus etiam prefati altaris officiis calicem

preciosum de uno et continuo sardonice.“ 

Pozn. sardonix, nicis, m. –sardonyx (minerál), preciosum (středověký tvar) ve slovníku 

hledejte jako pretiosus, prefati (středověký tvar) hledejte ve slovníku jako praefor, fari, 

fatus sum.

3/U slovesa comparavimus určete mluvnické kategorie

1. os. pl. ind. perf. akt.

4/ Větu převeďte do pasiva, použijte imperfektum pasiva a jako životného původce použijte 

substantivum opat – abbas, atis, m.

Drahocenný kalich z jednoho celistvého kusu sardonyxu byl opatem 

pořízen k bohoslužbám u svrchu zmiňovaného oltáře.

Calix pretiosus prefati altaris officiis de uno et continuo sardonice ab 

abbate comparabatur. 
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Překladové cvičení De Romulo et Remo

1/ Přeložte do češtiny, pokuste se o souvislý, 

čtivý překlad:

De Romulo et Remo

Romulus et Remus erant filii Martis et 

Rheae Silviae, Numitoris regis filiae. 

Inter pastores educabantur, robore

corporis et virtute alios superaverunt. 

Adulescentes avum liberaverunt et in 

monte Palatino novam urbem

aedificare inchoaverunt. De nomine

novae urbis magna contentio inter 

fratres erat, in qua Romulus Remum

neccavit. Romulus ex suo nomine

urbem Romam appellavit. Paulo post 

Roma caput antiqui orbis 

appellabatur. Etiam diebus nostris

urbs magna et pulchra est et a multis

viris feminisque visitatur.

O Romulovi a Removi

Romulus a Remus byli synové (boha) Marta a (vestálky) 

Rhei Silvie, dcery krále Numitora.

Byli vychováváni mezi pastýři. Tělesnou silou i ctnostmi 

převyšovali ostatní.

Mladíci osvobodili dědečka a na kopci Palatinu začali 

stavět nové město.

O pojmenování nového města byl mezi bratry velký spor, 

v němž Romulus zavraždil Rema.

Romulus podle svého jména nazval město Řím.

I dnes je to velké a krásné město a je navštěvováno 

mnohými muži i ženami.



Domácí příprava
Cvičení 14

Zápis olomoucké řady Moravských zemských desk z roku 1387 

(Tabulae Terrae Moraviae, Cudae Olomucensis Lib. V., Brno 1856, 

zápis k roku 1387, s. 171) Dostupné na: Filozofický ústav AV (cas.cz)

a) Pokuste se porozumět smyslu zápisu a volně ho převeďte do 

češtiny. 

b) Uveďte, jaké informace z textu zápisu může historik umění využít 

a k čemu. 

https://sources.cms.flu.cas.cz/src/index.php?s=v&bookid=301&page=175

